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ЭтЕрНѴЙхетіькая книжка 
заключает в себе драго­
ценнейшее достояние гру­
зинской литературы — 
произведения Николоза 
Бараташвили — 37 сти- 
хотвор е н и й и поэму 
«Судьба Грузии». Изда- 
тельст в о «М е р а н и» 
выпустило их в 
переводе на русский язык 
Бориса Пастернака и с 
предисловием Григо л а 
Абашидзе, знакомящим 
читателя с жизнью гени­
ального грузинского по­
эта и его творчеством — 
небольшим по объему, 
огромным по заключенной 
в нем духовной силе.

Отрадно, что новое из­
дание вышло в дни под­

готовки к празднованию 
200-летия Георгиевского 
трактата: Николоз Бара­
ташвили посвятил соеди­
нению Грузии с Россией 
мудрые, взволнованные, 
проникнутые боль ш и м 
патриотическим чувством ( 
строки своего стихотворе­
ния «На могиле царя 
Ираклия» и поэму «Судь­
ба Грузии».

В поэме, пишет Григол 
Абашидзе, с большим 
поэтическим волнением, 
но с беспристрастностью 
летописца обрисова н а 
трагическая картина Гру­
зии конца XVIII века, 
обескровленной бесконеч­
ными вторжениями пер­
сов и турок, оказавшейся 

к тому времени в роко­
вом тупике, выход из ко­
торого передовые деятели 
видели в союзе с Росси­
ей. Поэма рисует реали­
стическую картину бур­
ного водоворота историче- 

• ских событий.
Влияние поэмы Н. Ба­

раташвили сказалось на 
поэмах Ильи Чавчавадзе 
и Акакия Церетели, и 
связь с ней ощущается 
во всей новой грузинской 
поэзии.

Судьба Грузии трево­
жила поэта до конца его 
дней. В стихотворении 
«На могиле царя Ирак­
лия» он снова обращает­
ся к этой теме и, под­
водя итог своим долгим 
размышлениям, оконча­
тельно приветствует ис­
торический акт, осущест­
вленный Ираклием II, то 
есть присоединение к Рос­
сии. В мудром решении 
царя Н. Бараташвили 
видит гарантию даль­

нейшего развития Грузии, 
ее благоденствия и про­
гресса.

'В стихотворении под­
черкивается, что связь с 
Россией означает связь с 
передовой культурой, что 
из России распространя­
ется в Грузии бесценное 
семя просвещения.

Читатель этой книги 
узнает из предисловия о 
короткой (Н. Бараташви­
ли умер 27 лет), испол­
ненной драматизма' жизни 
поэта, об общественной 
атмосфере, в которой раз­
вивалось его творчество, 
и, наконец, познакомится 
с анализом его поэзии, 
тем более интересным, 
что сделан он тонким, 
вдумчивым знатоком.

Как, очевидно, помнит 
читатель, объявленный 
несколько лет тому назад 
конкурс на лучший пере­
вод на русский язык сти­
хотворения Н. Барата­
швили «Мерани» никому 

не принес первой премии, 
хотя ряд представленных 
работ был признан за­
служивающим взимания 
читателей и издателей. 
Перевод Б. Пастернака 
остается одним из луч­
ших переводов этого ше­
девра гениального поэта, 
так же, как «Мужское 
отрезвленье — не изме­
на», «Цвет небесный — 
синий цвет» и ряд других.

На обложке сборника 
Н. Бараташвили, оформ­
ленного художниками О. 
Кочакидзе, А. Словин­
ским и Ю. Чикваидзе, 
мчится вперед Мерани, 
как бы обвевая нас «ды­
ханием ветра встречного» 
прекрасной поэзии. Ма­
ленький сборник — пол­
ное собрание сочинений 
гениального поэта, чья 
творческая сила властву­
ет над людьми вне ра­
мок времени.
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